
Documents pour le Cours 1 

Les textes qui suivent ont été présentés et traduits par Gustave Cohen dans son Anthologie du drame liturgique en France au Moyen Âge, publié par les Éditions du Cerf en 1955.

 

Cet ouvrage est maintenant épuisé et introuvable. Merci aux responsables des Éditions du Cerf  de nous avoir autorisés à reprendre ces textes pour les mettre à la disposition des chercheurs.

La saisie et la mise en page ont été assurées à l'Université de Rennes par Denis Hüe.

 


LES TROIS MARIES AU SÉPULCRE

Le plus ancien drame liturgique qui nous ait été conservé appartient comme il convient au rituel de Pâques.

 

Il nous a été conservé par le bénédictin anglais saint Ethelwold en sa Regularis Concordia entre 965 et 975 et est, selon ses propres déclarations, emprunté « au bon usage » de Fleury-sur-Loire (aujourd'hui Saint-Benoît) que j'appelle la Métropole du Drame liturgique, et de Gand (Saint-Bavon).

 

Saint Ethelwold, Regularis Concordia (entre 965 et 975).  
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En ce jour où nous célébrons

[image: ]

l'ensevelissement du corps de notre Sauveur,          DEPOSITIO ET VISITATIO 

[image: ]

nous a paru bon, pour corroborer la foi du                      SEPULCRI.

[image: ]

vulgaire ignorant et des néophytes, de

[image: ]

procéder ainsi, suivant l'usage de certains

[image: ]

religieux.   Nam quia ea die depositionem Corporis 
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Salvatoris nostri celebramus, usum 
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quorundam religiosorum imitabilem ad 
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fidem indocti vulgi ac neofitorum 
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corroborandam equiparando sequi, si ita 

[image: ]

cui visum fuerit vel sibi taliter placuerit 

[image: ]

hoc modo decrevimus.
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Que soit aménagée dans une partie creuse de    Sit autem in una parte altaris, quae [image: ]

l'autel une imitation du Saint Sépulcre, et         vacuum fuerit, quaedam assimilatio [image: ]

qu'un voile soit enroulé autour de la Sainte  Sepulchri, velamenque quoddam in gyro 
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Croix, selon le cérémonial suivant.  tensum quad, dum Sancta Crux adorata 
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S'approchent les diacres, qui l'ont apportée, et  fuerit, deponatur hoc ordine. Veniant 

l'enveloppent dans un linceul au lieu où elle a  diaconi qui prius portaverunt eam, et 

été adorée. Qu'ils la rapportent en chantant  involvent eam sindone in loco ubi adorata 

les antiennes : In pace etc.., et Caro mea...       est. Tunc reportent eam canantes jusqu'à ce qu'ils parviennent au lieu du           antiphonas In pace in idipsum ; Habitavit Monument1. Une fois la croix déposée,         ; item Caro mea requiescat in spe, donec comme si le corps de Notre Seigneur Jésus      veniant ad locum Monumenti. Christ avait été enseveli, que les diacres  Depositaque Cruce, ac si Domini Nostri 

chantent l'antienne Sepulto Domino.   Jhesu Christi corpore sepulto, dicant 

antiphonam : Sepulto, Domino, signatum

est monumentum ; parentes milites qui

custodirent eum.

In eodem loco Sancta Crux cum omni 

Dans ce même lieu la Sainte Croix sera

reverentia custodiatur usque Dominice 

gardée en grand respect jusqu'à la nuit du

noctem resurrectionis. Nocte vero 

dimanche de Pâques. De nuit, deux ou trois

ordinentur duo fratres aut tres aut plures, 

frères, voire plusieurs, si la communauté est

si tanta fuerit congregatio, qui ibidem 

assez nombreuse, monteront la garde sacrée

psalmos decantando excubias fideles 

en chantant des

exerceant.

psaumes.

.................................................................

......................................................................

In die sancto Paschae septem 

Au jour saint de Pâques les moines doivent

canonicae horae a monachis in ecclesia 

célébrer les sept heures canoniales dans

Dei, more canonicorum propter 

l'église de Dieu, à la manière canonique,

auctoritatem beati Gregorii papae sedis selon la façon prescrite par le pape Saint apostolicae quam ipse Antiphonario 

Grégoire en son Antiphonaire.

dictavit, celebrandae sunt.

En cette même nuit, avant qu'on ait sonné

Ejusdem tempore noctis, antequam 

les cloches de Matines, ils enlèveront la croix

matutinorum signa moveantur, sumant 

de son édifice et la placeront en un lieu

editui crucem et ponant in lace sibi 

convenable. Tout d'abord, au Nocturne,

congrue.In primis ad Nocturnum (ab) 

l'abbé ou tel autre prêtre dise, tandis qu'on

abbate seu quolibet sacerdote, dum initur 

entonne la louange de

Laus Dei in ecclesia dicat (-ur) : Domine Dieu dans l'église : « Seigneur ouvre mes labia mea aperies, semel tantum; postea: lèvres », une fois seulement, ensuite «

Domine in adjutorium meum intende cum Seigneur, viens à mon aide » avec le Gloria.

Gloria. Psalmo autem Domine quid Le psaume « Seigneur, pourquoi ont été multiplicati sunt dimisso, cantor incipiat multipliés » omis, le chantre commence invitatorium. Tunc tres antiphonae cum l'invitatoire: puis trois antiennes tribus psalmis ; quibus finitis versus 

avec trois psaumes ; ceux-ci achevés, qu'on

conveniens dicatur. Deinde tot lectiones

dise le verset qui convient. Enfin autant de

cum responsoriis ad hoc rite 

leçons, avec les répons qui doivent les

pertinentibus.

accompagner.

Tandis qu'est récitée la troisième leçon,  Dum tertia recitatur lectio, iiij fratres 

quatre frères s'habillent, dont l'un vêtu d'une  induant se, quorum unus alba indutus 

aube blanche. Comme occupé d'autre chose,  acsi ad aliud agendum ingrediatur, 

qu'il s'approche secrètement du lieu du sépulcre  atque latenter sepulcri locum adeat, 

et que là, tenant en main une palme, il reste  ibique, manu tenens palmam, quietus 

assis silencieux, pendant qu'on chante le           sedeat. Dumque tertium percelebratur troisième répons, les trois autres [moine]  responsorium, residui tres succedant 

s'approchent ayant tous revêtu la chape, portant  omnes quidem cappis induti, turribula 

les encensoirs avec l'encens et progressant         cum incensu manibus gestantes, ac jusqu'au sépulcre à pas lents, à la façon de ceux    pedetemptim ad similitudinem qui cherchent quelque chose   quaerentium quid, veniant ante locum 

Sepulcri. 

Tout ceci se pratique à l'imitation de l'Ange  Aguntur enim haec ad imitationem 

assis au sépulcre et des femmes venant avec  angeli Sedentis in Monumento atque 

leurs parfums oindre le corps de Jésus. Or  mulierum cum aromatibus venientium ut 

lorsque celui qui est assis aura aperçu prés de  ungerent corpus Jhesu. Cum ergo ille 

lui les trois [moines] qui sont comme égarés,  residens tres velut erraneos ac aliquid 

cherchant quelque chose, il commence à  quaerentes viderit sibi adproximare, 

chanter à voix modérée et douce : « Qui  incipiat mediocri voce dulcisone cantare 

cherchez-vous dans le sépulcre, ô servantes du     : Quem quaeritis (in sepulchro, O

Christ ? ».                                               Christicolae) ?

Quo decantato fine tenus, respondeant 

Ce chant terminé, qu'ils répondent tous trois       hi tres uno ore : Jhesum Nazarenum d'une  seule bouche : « Jésus de Nazareth          (crucifixum, o coelicola). Quibus ille : crucifié, ô habitant du ciel ». Auxquels il  Non est hic, surrexit sicut praedixerat, répond : « Il n'est pas ici, il est ressuscité ainsi  ite, nuntiate quia surrexit a mortuis. 

qu'il l'avait prédit. Allez et annoncez qu'il est

ressuscité d'entre les morts.»

Obéissant à cet ordre, que ces trois [moines]  Cujus jussionis voce vertant se illi se tournent vers le chœur en disant : « Alleluia,    tres ad chorum dicentes : Alleluia, le Seigneur est ressuscité.Aujourd'hui est  resurrexit Dominus, (hodie resurrexit ressuscité le lion fort, le Christ, fils de Dieu. »      leo fortia Christus, filius Dei).

Ceci achevé, celui qui est assis (l'Ange)  Dicto hoc rursus ille residens velut 

comme les rappellant (les Saintes Femmes)        revocans illos dicat antiphonam : récite l'antienne : « Venez et considérez le lieu  Venite et videte locum (ubi positus erat où le Seigneur avait été déposé. Alleluia. »         Dominus, alleluia).

Or en disant ceci, qu'il se lève, soulève le           Haec vero dicens surgat, et erigat rideau et leur montre le lieu vide de la croix,  velum, ostendatque eis locum Cruce 

contenant seulement le linceul dans lequel  nudatum, sed tantum linteamina posita, 

celle-ci avait été enveloppée. Ayant vu ceci,  quibus Crux involuta erat. Quo visa, 

qu'ils déposent les encensoirs qu'ils avaient  deponant turribula, quae gestaverant in 

portés jusque dans le                                 eodem Sepulchro, sumantque linteum et sépulcre, qu'ils prennent le linceul et l'étendent     extendant contra clerum, ac veluti vers le clergé, comme voulant montrer que le  ostendentes, quod surrexerit Dominus et 

Seigneur est ressuscité et n'est plus enveloppé  jam non sit illo involutus,hanc canant 

dans ce linceul, en chantant l'antienne :              antiphonam : Surrexit Dominus de « Le Seigneur est ressuscité du Sépulcre, lui  Sepulchro, (qui pro nobis pependit in qui pendit pour nous sur la croix, alleluia » et      ligne, alleluia). Superponant linteum qu'ils déposent le linceul sur l'autel.                  altari.

L'antienne terminée, le prieur, se réjouissant  Finita antiphona, prior congaudens 

du triomphe de notre Roi, qui, la mort vaincue,  pro triumpho regis nostri, quod devicta 

ressuscita, entonne l'hymne Te Deum laudamus    morte surrexit, incipiat hymnum Te et dès que ce chant aura été commencé, toutes     Deum laudamus. Quo incepto, una les cloches sonnent à la fois.                        pulsantur omnia signa.

 


notes

1. Texte complet en latin d'après Young I, p. 183.

2. Cf. Léon Gautier,  Les Tropes, Paris, Picard, 1886,  In 8°,  p. 219-220.

OFFICE DU SAINT-SÉPULCRE À L'USAGE DE ROUEN 
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Bibliothèque nationale Ms, latin 904 Graduale Rothomagense , XIIIe siècle. Musique dans Coussemaker, Drames liturgiques du Moyen Age, I860, in-4°, p. 250.
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Ce texte doit remonter au XIe siècle. Cf. Gasté, Drames liturgiques de la Cathédrale de Rouen, Évreux, 1893.
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Voici ce qui se pratique dans la Sainte  Deinceps omnia festive fiant in sancta nocte 

[image: ]

Nuit de Pâques, avant le Te Deum        Pasche ante Te Deum [image: ]

laudamus. Trois femmes, à l'entrée du     laudamus. Tres mulieres ad introitum chori [image: ]

choeur, chantent cette antienne en se      hanc antiphonam cantantes usque ad [image: ]

dirigeant vers le sépulcre:                 Sepulchrum : [image: ]

« Qui nous roulera la pierre hors de la      «Quis revolvit nobis lapidem ab ostio [image: ]

porte du tombeau ? »                       Monumenti ?»

[image: ]

Celle-ci terminée, qu'un enfant, jouant     Hoc finito, quidam puer loco Angeli, alba [image: ]

le rôle de l'Ange, revêtu d'une aube et      indutus, tenens palmam in manu, ante [image: ]

tenant une palme en main, dise devant     Sepulchrum dicat : [image: ]

le sépulcre :

[image: ]

« Qui cherchez-vous dans le sépulcre, ô «Quem quaeritis in sepulchro, o Christicolae ?

[image: ]

servantes du Christ ? »                     »

[image: ]

Qu'alors les Femmes répondent :         Tunc mulieres respondeant : [image: ]

« Jésus de Nazareth crucifié, ô habitant  «Jhesum Nazarenum crucifixum, o coelicola.   

[image: ]

du ciel. »

[image: ]

Qu'Alors l'Ange ouvrant le Sépulcre  Iterum Angelus, aperiens Sepulchrum, dicat hoc 

[image: ]

dise aux femmes:                         mulieribus:

[image: ]

« Il n'est pas ici, il est ressuscité  «Non est hic, surrexit etiam sicut dixit ; venite et comme il l'avait prédit. Venez et voyez  videte locum ubi positus fuerat, et euntes dicite le lieu où il avait été déposé, et allez        discipulis ejus et Petro quia surrexit.

dire à ses disciples et à Pierre qu'il est

ressuscité. »                                   Tunc, Angelo citissime discedente, Mulieres Alors l'Ange s'étant rapidement écarté,  intrent Sepulchrum. Dum non invenerint, dicant 

que les Femmes pénètrent dans le         ii, residentes : sépulcre. Comme elles n'y ont rien 

trouvé, que deux (anges) assis disent:     Mulier quid ploras ?

« Femme, pourquoi pleures-tu ? »          Tunc una ex illis, loco Mariae-L'une d'elles, représentant Marie-         Magdalenae,   respondeat: Madeleine, réponde: Quia tulerunt Dominum meum, et nescio ubi « Parce qu'ils ont enlevé mon Seigneur,    posuerunt eum.

et je ne sais où ils l'ont mis. » .               Angeli, intus Sepulchrum sedentes, ita cantent : Que les deux Anges, assis à l'intérieur  Quem quaeritis viventem cum mortuis ? Non est du sépulcre, chantent :  hic, sed surrexit. Recordamini qualiter locutus « Quel vivant cherchez-vous parmi les  est vobis, dum adhuc in Galilea esset, vobis morts ? Il n'est pas ici, il est ressuscité.     dicens quia oportet filium hominis pati et Rappelez-vous ce qu'il vous a dit, quand il était encore en Galilée, qu'il       crucifigi, et die tertia   fallait que le fils de l'Homme souffrît et    resurgere. fût crucifié pour ressusciter au troisième jour. »

Ceci dit, que les Maries sortent du  Hoc dicta, Mariae exeant de Sepulchro. Post 

Sépulcre. Ensuite apparaisse le  appareat Dominus in sinistre cornu altaris, 

Seigneur à l'angle gauche de l'autel,       dulci voce illis dicens : leur disant à voix douce : « Femme, pourquoi pleures-tu ? Qui      « Mulier, quid ploras ? Quem quaeris ? »   cherches-tu ? »

Alors tournées vers lui qu'elles disent :   Tunc conversae ad eum dicant : « Seigneur, si tu l'as enlevé, dis-le-moi,  Domine, si tu sustulisti eum, dicito mini, et ego et j'irai le prendre. »                            eum tollam.   Que celui-ci désigne la Croix et dise :     Hic ostendat crucem et dicat : « Maria! »                                   «Maria ! »   Ce qu'ayant entendu, elles se jettent  Quae, ut audierint, cita se offerant pedibus ejus 

aussitôt à ses pieds en criant :              clamando : « Rabboni ! »                               « Rabboni ! »   Que celui-ci (le Seigneur ) se retirant      Ipse vero retro trahens dicat illis hoc : en arrière leur 1   dise : « Ne me touche point. Je ne suis pas  «Noli me tangere, nondum enim ascendi ad encore monté auprès de mon Père. Va  Patrem meum : vade autem ad fratres meos vers mes frères et dis-leur [mes  et dic eis : Ascendo ad Patrem meum et Patrem paroles] : je monte vers mon Père et  vestrum, Deum meum et Deum vestrum. »   

votre Père, mon Dieu et votre Dieu. »      Iterum Dominus (in dextre comu) altaris Le Seigneur réapparaît cette fois à         appareat dicens : l'angle droit de l'autel en disant :  « Avete, nolite timere : ite, nunciate fratribus « Salut, n'ayez point de crainte, allez et  meis ut eant in Galileam ; ibi me videbunt. » 

annoncez à mes frères qu'ils se rendent

en Galilée, où ils me verront. »

Alors, le Seigneur s'éloignant, les trois     Tunc, Domino discedente, tres Mariae ad Maries s'inclinent vers le choeur,          chorum inclinent, dicentes hoc alta voce : disant à haute voix : « Alleluia, le Seigneur est ressuscité. Il  « Alleluia, ressurrexit Dominus, surrexit leo est ressuscité le lion fort, le Christ, fils     fortis, Christus filius Dei »   de Dieu. »                                    Psalmus : Te Deum laudamus Psaume : Te Deum laudamus 

1. En fait c'est suivant la tradition évangélique, à la seule Marie-Madeleine (et non à Marie mère de Jacques et à Marie Salomé) qu'il s'adresse
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